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INTRODUCTION

Each proverb tells and teaches a lesson. Proverbs are one of the oldest
and most universal literary forms. Proverbs are an anonymous literary
reflection of the wisdom of a common man in past centuries.

Thus, we can conclude that a proverb is a widespread, short, often
rhythmic expression, presented in the form of a complete phrase, conveying
some idea that has a direct, instructive meaning. Completeness and
instructiveness are the main features of a proverb. A proverb is a product of
culture based on observation, which briefly but broadly expresses the
everyday wisdom and philosophy of the people, that is, native speakers. A
proverb is an “autobiography of the people”, a “mirror of culture”.

By studying folk proverbs, you can learn a lot about the people
themselves and their culture. Proverbs express folk wisdom and spirit.
Knowledge of the proverbs of the people contributes to a better
understanding of their way of thinking, their character and language. The
fact that proverbs reflect a certain observation, knowledge of the nature of
man, his actions, the essence of the world, gives scientists the opportunity to
talk about the so-called “proverbial mentality” and "proverbial picture of the
world" as a separate element of the linguistic picture of the world.

Proverbial, paremic mentality is, of course, not one's own mentality,
because it is a quality of entire peoples, but the mentality of certain social
groups, reflected in proverbs. Proverbs and sayings preserve in the language
crumbs of folk wisdom. They reflect the history and worldview of the people
who created them, their traditions, common sense, customs and humor.
There are hundreds of proverbs and sayings in the English language. They
were created by many generations of people, developed and improved over
the centuries. Knowledge of English proverbs and sayings enriches the
vocabulary, helps to master the figurative structure of English, develops
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memory, adds to folk wisdom, helps to improve knowledge of the culture
of this people.

Moralizing maxims, epigrams, aphorisms written by a specific author
should not be considered proverbs either. It is impossible to draw a strict line
between proverbs and so-called “catchphrases” (gefliigelte Worte). They
originate from a famous author, but over time they begin to be used on a par
with real proverbs or become part of them. A catchphrase that contains
a complete thought in a sentence is nothing more than a quotation that has
become part of a proverb. For example, in the proverb “Eine Schwalbe
macht noch keinen Sommer” (“One swallow does not make a spring” = “The
first snow is not a sleigh ride”) it is difficult to recognize the saying of the
famous ancient Greek fabulist Aesop: “Una hirundo non facit ver”. To sum
up, we would like to emphasize that both Ukrainian and German proverbs
reflect high moral principles. They condemn stupidity, laziness, negligence,
bragging, drunkenness, gluttony, and praise intelligence, hard work,
modesty, sobriety, abstinence and other positive human qualities. But along
with similar proverbs, there are also proverbs that vividly characterize the
social situation in the country at a certain time, such as the relationship
between servants and masters in Ukraine and Germany, the mockery
of Ukrainians over wealthy peasants and dishonest officials. Animal images
are also perceived differently. As you can see, proverbs, first of all, enshrine
the socio-historical experience of the people. Proverbs are folk wisdom, a set
of rules for life, practical philosophy, historical memory™.

Most proverbs stem from the life experiences that many people have
throughout their lives. Proverbs like “Lies have short legs” or “First come,
first served” are prime examples. The first proverb means nothing except
that you can “save” yourself in the short term by lying, but eventually it
backfires and you get caught in a lie. This proverb is widespread all over the
world, and I'm sure there's a proverb in your language with a similar
meaning! You've probably heard the second German proverb before, as it's
one of the most popular proverbs in Germany and even dates back to the
Middle Ages: Farmers had to queue at the mill to have their grain milled.
And whoever came first, of course, had their grain milled first. The proverb
has retained its meaning to this day. But there are also proverbs from the
Bible, such as “Everything in its time” or “Pride comes before a fall”. You
have to quickly understand the meaning of the first proverb: you shouldn't
rush into anything. The second proverb is a little more complicated: it says
that you shouldn't overexert yourself, otherwise you will be punished. There
is also a well-known proverb from the Bible: “He who digs a pit for others

! Kijak T. R., Naumenko A. M., Oguy O. D., Theorie und Praxis der Ubersetzung
(Deutsch). Winnyzja: Nova Knyha, 2006.
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will fall into it himself”. This means something like this: Those who want
to hurt others risk hurting themselves.

Comparing proverbs in Ukrainian and German, we can divide them
into three groups:

— The form and meaning are the same in both languages, for example:
“Adler fangen keine Fliegen” = “The eagle does not catch flies”;

— The meaning is the same, but expressed differently, for example:
“Alter Hund macht gute Jagd” (The old hound does the hunt) — “An old
horse does not spoil the furrow”;

— Proverbs that do not have a counterpart in another language at all
(“Undank ist der Welt Lohn” — “The world pays with ingratitude”,
“No pancake, no butter, no pie”), or the emergence of which was due to the
peculiarities of the historical development and social conditions of the two
peoples, for example: “Es geht da zu wie im Bauernkrieg” — “Things are
going as if during the peasant war” or “A Cossack's horse is more expensive
than himself”.

The language of the folk proverb itself is somewhat outdated. This is
especially true for Ukrainian proverbs with their peasant and sometimes
archaic language.

The distinctive features of a proverb include the fact that it is often
rhythmically organized and rhymed. For example, “Ohne Fleis kein Preis” =
“Without effort, you can't catch a fish from a pond”. Often, a proverb carries
a metaphorical image: “Not bricht Eisen” — “Necessity breaks iron”,
“Hunger ist beste Koch” — “Hunger is the best cook™.

A proverb should be distinguished from a saying (Redensart) and
a speech pattern (Redewendung). Any proverb contains a complete thought.
A saying is not an independent sentence, since instead of a full-fledged
statement it contains only a figurative expression, be it a comparison,
metaphor or paradox. A saying is only a figure of speech, a stylistic device.
It is often found both in German (“Hunger haben wie ein Wolf” — “Wolf's
appetite”). Thus, the expression “Es ist noch nicht aller Tage Abend” (It is
not evening for all days) that was found back in ancient times should be
attributed to proverbs, while the statement “Man soll den Tag nicht vor dem
Abend loben” (Don't praise the day until the evening) is already a proverb.
To evaluate someone as a lover of other people's work, a scoundrel, the
following expression is used in Ukrainian: “He likes to rake in the heat with
other people's hands”. This phrase uses the proverb “to rake in the heat with
other people's hands”, it is neither a generalization nor a lesson. However,
one can, when talking about the same thing, both teach and generalize, for
example: “It is easy to rake in the heat with other people's hands”. This
statement is already a proverb.
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It is interesting that many proverbs and sayings, pearls of folk wisdom,
are international and that you can often find Ukrainian equivalents for
English and German proverbs that have almost the same meaning. The
English use proverbs and sayings in conversations quite often. Proverbs are
an achievement of the entire people, that is, the English and the Germans.
During a conversation, it is often enough to say only the beginning of the
proverb, the rest is easily supplemented by the interlocutor. The purpose of
the study is a comprehensive analysis of the features of paremias. To achieve
the goal, it is necessary to perform the following tasks:

— To consider the concepts of “phraseology”, “proverb” and “saying”.

— To investigate the linguistic and cultural potential of proverbs and
sayings in the language and culture of the peoples of England and Ukraine;

— To identify the most effective ways of translating proverbs and
sayings from English to Ukrainian based on contrastive and comparative
analysis.

The study material was 131 units of English paremias, which were
selected by the method of continuous sampling from English-English and
English-Ukrainian dictionaries of phraseological units and idioms. The book
The Hitchhiker's Guide to the Galaxy also served as the study material. The
analysis was conducted on the basis of a sample of 55 idiomatic expressions
from the text. To accomplish the tasks set, a comprehensive methodology for
translating paremias from English into Ukrainian was used, which included
analytical (complex translation analysis, linguistic description and
contrastive-comparative analysis, contextual and transformational analyses,
lexicographic and component methods, critical analysis, and comparison of
points of view.

1. Phraseological turns as an object of linguistic and translation studies

For the completeness of the study, it is necessary to refer to how
authoritative scientists explained the concepts of “proverb” and “saying”.
In both Ukrainian and English, there are phraseological units called
proverbs. A proverb is a form of linguistic creativity of the people, reflecting
their wisdom and intelligence. A broad approach to the study
of phraseological units and their classification divides them into four groups
of stable word combinations:

1) phraseological fusions;

2) phraseological units;

3) phraseological groups (phraseological combinations);

4) phraseological statements.

The main feature that distinguishes phraseological expressions from free
word combinations is where they are used by the speaker and are used in
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speech as ready-made units with constant lexical components and meaning.
There is a division of phraseological expressions into nominative
phraseological expressions and communicative phraseological expressions.
Some scientists attribute proverbs to the group of communicative
phraseological units.

Phraseological units of this type are represented by sentences. They are
always used as a single phrase and express some judgment: “oil and water
will never mix”, “a horse is not a companion of an ox”, “gossip and lying go
hand in hand”, “gossip and lies go hand in hand” or “where there is gossip,
and where there is a lie — you cannot tell”, “ In the forest they chop wood,
and in the village they fall chips”, etc.

In the works of philologists, one can find the following definition of the
concept of “proverb” — this is a short, often rhythmic expression, which
is a complete phrase that expresses a certain idea.

The same idea is presented in the works of other scholars, who interpret
a proverb as “a short, complete, figurative expression of a generalizing
nature; an instructive observation from real life that can be used in various
cases and situations; a folklore small genre form”. There are many
classifications based on the attribution of various groups of word
combinations to phraseologisms and paremias in particular and establishing
the degree of stability of these word combinations. The unity of opinions lies
in the assertion that phraseologisms are characterized by metaphoricality,
imagery and expressive-emotional coloring. The translation of paremias
is of great importance in the study of a foreign language®.

So, the subject of study of phraseology is stable combinations
of a language. In linguistic science, phraseology is also considered to be
a set of stable word combinations in the language in general, in the idiostyle
of a particular writer, in the language of a separate literary work, etc®.

Phraseology as an independent division of lexicology was first singled
out by the French researcher S. Balli. The scientist laid the foundations
of synchronic phraseology. He identified two types of phraseological units,
which later formed the basis of this branch of linguistics:

— Word combinations that have freedom of grouping of components;

— Phraseological units deprived of such freedom®.

When determining the properties of phraseological units, different
scientists consider it important to distinguish between external signs of form

2 Jaroslav Sup Deutsche Sprichwérter und ihr Einsatz im Fremdsprachenunterricht.
Praha, Frankfurt, 2022.
® Mieder W. Proverbs: a handbook. Westport : Greenwood Press, 2004. 305 p.
4 Zolfaghari H. Persian Proverbs: Definitions and Characteristics. Jackson: Journal
of Islamic and Human Advanced Research, 2012. 292 p.
Bani. YHiBepcanbHuii cioBHUK-eHIuKIonenis. 4-te sua. K. : Texa, 2006.
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and internal signs “that arise from the correspondence between form and
thought”. However, they only schematically outlined these groups without
any detailed description®.

The concept of phraseology as an independent linguistic discipline comes
from the concept of linguistic typology. According to many scientists,
linguistic typology (from the Greek. imprint, form, sample and logos — word,
teaching) is a comparative study of the structural and functional properties of
languages, regardless of the nature of the genetic relationships between
them. The formation of this section of linguistics took place over many
years. The first specialists in language typology, who conducted their
research in the early nineteenth century, turned primarily to morphology.
Later, the subject of scientific interest became syntax and, directly, the
lexical characteristics of languages’.

When translating paremias, the translator may encounter some
difficulties. It is important to consider that in each language there are several
types of paremias:

— recorded in the dictionary and actively used;

— those that have fallen out of use, but are recorded in the dictionary;

— known only to certain social groups.

The main condition for translating paremias is the ability to recognize
phraseological units in the text. The ability to isolate expressions from the
text, sometimes contradictory and those that have a greater meaning, is more
difficult than it might seem at first glance, and is mandatory when working
with them.

The translator may also encounter national and cultural differences
between similar phraseological units in the original language and the target
language. Being close in meaning, such paremias may have their own
stylistic features.

2. Contrastive-comparative and translation studies aspects
of the study of authorial paremias
As a result of the study, we identified 53 expressions in the original text,
as well as 2 expressions whose semantics or structure was changed by the
author, which further complicated the work of translators.
Having studied idiomatic expressions according to the specified classi-
fication, we found that out of the 55 expressions found in the original text:
— 16 — phraseological combinations (29%),
— 32 — phraseological units based on metaphor (59%),

® Mieder W. Proverbs speak Louder than Words: Folk wisdom in art, culture, folklore,
history, literature, and mass media. New York: Peter Lang, 2008. 357 p.
"Yule G. Pragmatics. Oxford: Oxford University Press, 1996. 135 p.
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— 7 —idioms (12%).

Based on the results of our analysis, we can conclude that the vast
majority of idiomatic expressions in the presented text are phraseological
units based on metaphor, phraseological combinations and idioms are less
common in the text.

Taking into account those cases when the translator missed the
translation of fragments of the text, in total we received the translation of
152 stable expressions-paremias for analysis. Analysis of the translation
options of stable expressions-paremias showed that the most productive way
of transmitting idiomatic expressions during translation is the phraseological
equivalent (39%), using which the translator selects a figurative
phraseological unit in the target language, which fully corresponds in content
to the English phraseological unit and is created in a similar manner to it.

For example, when translating the paremia “to please the eye”
(to be pleasant in appearance, to bring pleasure to the one who looks),
the translator used the translation using a phraseological equivalent, namely
a similar phraseological unity based on the metaphor: «pamyBaru oko». Also
when translating phraseological units «to pull oneself together» (3acmo-
KoiTucsi, nepecraru nanikysaru) the translator used the method of translation
using phraseological equivalent, namely phraseological unity based on
metaphor, «B3situ cede B pyku». Less often, translators used equivalents in
the form of phraseological units. For example, when translating the
phraseological unit “to make a fool out of someone” (craBuTm Koroch
y He3pyuHe cranoBuuie) the translator used such units as «BucraBisiTH cede
Ha CMiX», Or «KopuuTH i3 cebe OmasHs». Less often, the translator used
idioms as an equivalent. For example, when translating the phrase "to make
a fool out of someone", the translator used the idiom «xypkyBaTm».

The second most productive method of translation is the method
of conveying the meaning of an English phraseology through a free
combination of words in Ukrainian.

Thus, when translating the phraseological unit "to have a leg to stand
on" (Matu maHc JoBecTu Oynb-110) in the context of "the council didn't have
a leg to stand on", the translator used the method of descriptive translation
and conveyed this expression with free combinations of words: «y panui
3HOBY NIOCh HAMapTayWjm» Ta «YyMNPaBIiHHS HE BMi€ EJICMEHTAPHOTOY,
respectively. The third most productive way to translate phraseologisms
from English into Ukrainian is by using contextual substitution (19%)
or using a Ukrainian expression, the core image of which, although it does
not fully reflect the image and meaning of the original expression,
nevertheless conveys the meaning in context.
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Thus, when translating the idiom "to get out of one's skull on smth"
(BTpauyaTn KOHTpOJb HaJl cOOOI0 BHACHIZOK 4orock) in the context "Ford
would get out of his skull on whisky", the translator used all three methods
of translation using contextual substitution: the phraseological unit «®opx
ymuBaBcs B Jaumy», idiom «Bix Bicki ®@opx 30BciM 3 DKIKaB 3 KOTYIIOKY,
phraseological unit «®@opx HagupaBes BICKi A0 TIOPOCSIOTO BEPECKY».

We consider it appropriate to describe a subspecies of translation that is
absent in most of the classifications we have studied, but due to its
originality it deserves mention in our work: the transfer of a phraseological
expression using an author's phraseological neologism (belongs to the
method of contextual replacement). Thus, while searching for the material
of our study, we discovered an idiomatic expression "to spit a rat", as
evidenced by the context and translation into Ukrainian. However, we did
not find the meaning of the specified paremia in reference materials and
turned to its etymology.

We found out that this expression was first used by journalist and writer
Iro Wolfert in the novel "Tucker's People" in the following context: «I'd kill
you just as fast as I'd spit a rat out of my mouth» (Literal translation:
«51 y6’10 Tebe mBuaIIe, HiXK MiH TUTFOBOK JIOJIETUTH JI0 Iypay) in 1943,

Much later, in 1989, Adam Douglas used it in his work "Diary
of a Hitchhiker's Guide to the Galaxy", but in a modified meaning:
"l wouldn't trust myslf further than I could spit a rat". At the moment,
it is difficult to accurately determine the semantics of the above-mentioned
expression, however, in European culture, the image of a rat is purely
negative and in some cases means "betrayal". Taking into account
the context and the translations provided, we can conclude that the meaning
of this phraseological unit can be interpreted as "not to trust someone".
It is also worth noting that the author of the work, which is the material
of our study, changed the semantics of the original expression: the metaphor
in the translated text is based on the image of speed, in the text of Adam
Douglas the metaphor is built on the image of distance. When translating this
expression, the translator offers the phraseological unity "you need to be
careful, like a fish with fire".

A similar method of translation was used when transferring the
phraseological unit "to not matter a pair of dingo's kidneys" (miuoro ne
KOIITYBaTu / Hidoro He o3Hadarn) in the context of “Ford Prefect knew that
it didn’t matter a pair of dingo’s kidneys whether Arthur’s house got
knocked down or not now”. Thus, the translator proposed translation options
using contextual substitution for the author’s phraseological neologism:
«®opn IIpedekt 3HAB, MO Te, YN 3HECYTh OyAUHOK ApTypa JleHTa um Hi,
03HaYaJo Temep He OinbIme, HiX cina Oatapeiika. i «Popx [pedekr 3HaB, 110
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MUTaHHA TIPO Te, 4u Oyae 3HeceHO OynWHOK ApTypa 4 Hi, HE BapTo
cobayoro amuanxay, accordingly.

The analysis also revealed the least productive ways of translating
phraseological expressions, such as translation by tracing (6%) and
combined (1%) translation. When translating the idiom "to talk a donkey's
(hind) leg off" (to tire someone out with talk) in the context of "The Great
Hyperlobic Omni-Cognate Neutron Wrangler can be said to have all four
legs from Arcturan MegaDonkey» the translator uses the tracing method
«imepno6osuit Beepemyunii Hefitponnuii CriepedalibHAK 3MIT 3aTOBOPUTH
BCI YOTHPH HOTH apKTypiaHCBKOMY Meraociy», however, when transmitting
the same statement, a combined translation method can be used «I'imep-
oomiunmit BeeBemyunii [TonemicT Moxke yMOBUTH apTypiaHCHKOTO MEraocia
BIZIKNHYTH BCl YOTHpH KomuTa», combining idiom and calque in translation.
As we can see, our translation accurately conveys the semantics of the
original phrase, preserving its imagery. In turn, the translation proposed by
the translator, in our opinion, is inadequate, due to the fact that the translator
distorted the semantics of the original expression when transmitting the
idiom.

3. Productivity of paremia translation

Based on the above, we can imagine a scale of productivity of methods
of translating paremia from English to Ukrainian from the most frequent
to the least frequent translation methods, which looks like this:

1. Phraseological equivalent.
2. Description.

3. Contextual replacement.
4. Calcification.

5. Combined translation.

Also, during the study, we found that the frequency of using a particular
method of transmitting paremias differs. Therefore, we can imagine
the percentage degree of productivity of a particular translation method.
The percentage ratio of methods of transmitting idiomatic expressions from
English to Ukrainian generally corresponds to the scale of productivity
of methods of transmitting paremias, which we described above, however,
there is variability in the percentage ratio of methods of translating paremia.
Thus, the translator uses the method of translation using a phraseological
equivalent in 39% of cases, and the methods of description, contextual
replacement and tracing were used in 33%, — 36%, — 39% of cases —
respectively.

Having considered in practice the main methods and techniques
of translating phraseological units, we can conclude that the problems
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associated with this topic are considered by linguists from different sides,
different methods of translation are proposed, in some aspects opinions may
differ, depending on a certain situation different approaches may be required.
Thus, we can conclude that when translating works from English into
Ukrainian, the figurative, not the linguistic component of the statement,
is first of all transmitted, and this is precisely the main difficulty
of translation.

4. Categories of paremias

It is worth noting that some classifications give a fairly clear and detailed
idea of the internal structure of phraseology as a system, but are still highly
specialized and of little use in translation theory. In this regard, we consider
it appropriate to turn to more general classifications of Ukrainian and
English linguists, in order to derive a universal classification of idiomatic
expressions, which would be universal for both Ukrainian and English
languages. When translating English proverbs and sayings, one should take
into account their relationship with Ukrainian equivalents. Presumably,
proverbs and sayings, taking into account their relationship with Ukrainian
equivalents, can be divided into the following categories:

1. English proverbs and sayings that are fully translated into Ukrainian,
that is, the English version fully corresponds to the Ukrainian meaning, in
terms of lexical composition, imagery, stylistic orientation and grammatical
structure:

— Honesty is the best policy. — Yecnicms — natikpawa noiimuxa.

There are the fewest such proverbs and sayings. For example:

— A drowning man will catch a straw. — [lomonatouuii xanaemocs
34 CONOMUHKY;

— All is not gold that glitters. — He 6ce 30n10mo, wo oauwums,

— All is fair in love and war. — V koxanni ma Ha 6iuni 6ci 3acobu
Xopouti;

— Appetite comes with eating. — Anemum npuxooums nio uac ixci;

— There is no smoke without fire. — Hema oumy 6e3 goehio.

1. English proverbs and sayings that partially coincide in translation
into Ukrainian, that is, their English version is somewhat different from the
Ukrainian (lexical, grammatical or lexical-grammatical differences in the
presence of the same meaning of the same stylistic orientation). The majority
of such proverbs and sayings is 57%:

— Tastes differ. (= Ynooobanns pisni) — «lIpo cmaku e cnepeuaromucsi.
/ Ha konip ma cmax mosapuut He 6CK»,

— He laughs best who laughs last. (= Hatixpawe cmicmvcs moti, Xmo
cmiembes ocmaniin.) — «obpe cmiemuvces mou, Xmo CMIEMbCS OCHAHHIMY,
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— Too much knowledge makes the head bald. (= 3anaomo 6acamo
3HANb POONAMB 207108Y AUCOI0) — «bacamo snamumews — ckopo nocmapicuiy,

— There's no accounting for taste. — Ilpo cmaxu ne cnepevaromocsi,

— A bird in the hand is worth 2 in the bush. — Kpawe cunuys 6 pykax,
amiogic Jicypasens y neoi,

—  Birds of a feather flock together. — Pubax pubaxa bauums 30anexy;,

— When the cat's away the mice will play. — Kim 3 oomy — muwi 6
mameyn;

— Every cloud has a silver lining. — Hemac 31a 6e3 0obpa,

— A bad workman blames his tools (= I[loeanuii npayienux nae ceoi
incmpymenmu.) — «llocanomy manyropucmy 3a624cou sSuYst 3a6aAHCAIOMb. »

— A burden of one's own choice is not felt. (= Baumaoc, sxui cam
subpas, Hecew ne giouyearouu) — « C0s1 Houla He 8aXCKAY),

— What the heart thinks tongue speaks. (= Lo cepye dymae, mo mosa
i kaxce) — «LLo Oywii, me Ul Ha A3UYIY,

— To teach the dog to bark.(= Buumu cobaxy easxkamu.) — «Puby
NIA8AMU He YAMbY,;

— A burnt child dreads the fire. (= Obnixane oums 6ocnio 60imuvcs.) —
«Obnixuwucy Ha MoLoYi, Oymumewt i Ha 800). »;

— A clean hand wants ne washing. (= Yucmy pyky mumu He nompiowo.) —
«lIpasoa munocmi ne utykaey,

— A light purse makes a heavy heart .(= Konu eamaneyv neekuti — na
Oyuti eadicko.) «Xniba ni wmamka, max i 6 20pii myaa»,

— A little body often harbours a great soul. (= YV manenvromy mini
yacmo maimscs eenuxa oywa.)— «Manuii conosetl, ma 2010CoM GEIUKULLY,

— A Hesenuxuil cipcokuil Oik copumo. (= Mana meuy genukuil kopabensb
Ha OHo nycmums.) — «Hesenuka bonsiuxa, a Ha motl c8im diceney,;

— Anidle brain is devil's workshop. (= Ceamxosuii M0O30K — maticmepHs
ousgona.) — «Jline — mamu ecix 6ad. / Ha nepobcmeo 6csxa OypHuys
8 207108y Jli3e).

3. English proverbs and sayings that are completely different when
translated into Ukrainian, that is, the English version does not correspond to
the Ukrainian one, but only the general meaning of the statement is
preserved:

— 1t never rains but it pours. — Bioa oopyuyemocs He doujem, a 3160
(Oocnisnutl nepexnad), a «Ilputiwina 6ida — iouunsu eopoma. / bida cama
He x00umv. (YKpAinchbKi eksisanenmi);

— As you make your bed, so you must lie on it. (= Ak nocmenuw, max
i sucnuuics) — «LlJo nociew, me i nodcHeur. »;

There are 32% of such proverbs. For example:
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— A cat in gloves catches no mice. (= Kim y pykasuukax muwiell
He 31068umy.) — «besz npayi ne eumsenew i pubKu 3i Cmaska.»;

— If the cap fits, wear it. (= Axwo wanka nioxooums, Hocu.) — «Ha 3100ii
MA WANKa 20punmboy»;

— Every dog has his day. (= V kooicnoeo cobaku ceoe ceamo.) — «byoe
I Ha Hawil 8ynuyi ceamo,

— Neck or nothing. (= A6o 0ob'toca, abo cobi wuto 320pHy.) — «Ab0 naH,
abo nponasy.

In this work, we used the method of comparison and with its help we
found out the main principles and methods of translating English paremias
on the topic of "Labor" into Ukrainian, and also conducted an analysis
of several paremias. Summing up our research, we can say that English
paremias, being a bright feature of their language, occupy one of the first
places in terms of expressiveness and colorfulness of the language. Despite
the fact that translating them into other languages is not easy, they remain
interesting for many linguists. Mastering phraseological turns simplifies
communication in everyday life and understanding each other.

CONCLUSIONS

Thus, this study showed that when translating English proverbs and
sayings into Ukrainian, one should take into account not so much their literal
translation, but rather select Ukrainian equivalents for them. The results
made on the basis of contrastive-comparative analysis show that in
percentage terms:

— 11% of English paremias fully correspond to Ukrainian ones;

— 57% of English paremias are somewhat different from Ukrainian
ones, while retaining the same meaning;

— 32% of English paremias do not correspond to Ukrainian ones,
retaining only the general meaning of the statement.

Contrastive-comparative analysis is widely used in linguistics and
contributes to the understanding of paremias for those who speak another
language, finding equivalents in their native language.

The material for the study was a book from the series of humorous
fantasy novels by the English writer Douglas Adams "The Hitchhiker's
Guide to the Galaxy", published in 1879, and a translation of this work into
Ukrainian. The analysis was made based on a sample of 55 idiomatic
expressions from the text. Having studied stable expressions, we found out
that in 100% of the presented expressions:

— 29% — phraseological combinations,

— 59% — phraseological units based on metaphor,

— 12% — idioms.
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The analysis of the translation of the work showed that the most
productive way of translating phraseological expressions is translation using
a phraseological equivalent (39%). The second most productive among the
translation methods is the method of conveying content using a description
(35%). The third most productive is the method of contextual substitution
(19%).

The analysis also revealed the least productive ways of translating
phraseological expressions, such as translation using tracing (6%) and
combined (1%) translation.

SUMMARY

The article deals with problems of the author's paremias in modern
linguistics and contrast-comparative studies. In this work, we used the
method of comparison and with its help we found out the main principles
and methods of translating English paremias on the topic of "Labor" into
Ukrainian, and also conducted an analysis of several paremias. Summing up
our research, we can say that English paremias, being a bright feature of
their language, occupy one of the first places in terms of expressiveness and
colorfulness of the language. Despite the fact that translating them into other
languages is not easy, they remain interesting for many linguists. Mastering
phraseological turns simplifies communication in everyday life and
understanding each other.

The analysis of the translation of the work showed that the most
productive way of translating phraseological expressions is translation using
a phraseological equivalent (39%). The second most productive among the
translation methods is the method of conveying content using a description
(35%). The third most productive is the method of contextual substitution
(19%). The analysis also revealed the least productive ways of translating
phraseological expressions, such as translation using tracing (6%) and
combined (1%) translation.
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